РЕЦЕНЗИЯ
по конкурса за заемане на академичната длъжност „доцент“ по професионално направление 2.1. Филология (Езикознание – италиански език), обявен от Софийския университет „Св. Климент Охридски“ в ДВ, бр. 24, 16.03.2018 г. 
от проф. дфн Силвия Ботева

Единствен кандидат в конкурса за доцент по направление 2.1. Филология (Езикознание – италиански език), е гл. ас. д-р Недда Ст. Бояджиева. 
Публикациите, с които Н. Бояджиева се представя, са широкоспектърни – изследвания в областта на фразеологията и лексиката на съвременния италиански език, един лексикографски труд – двупосочен речник на българския и италианския език, два учебника и една граматика. Посочените издания отразяват добре както научните търсения на кандидатката, така и дългогодишната й ползотворна дейност като преподавател в специалността Италианска филология в Катедрата по Романистика. 

В хабилитационния си труд Устойчиви сравнения в италианския език, характеризиращи човека (Университеско издателство „Св. Климент Охридски“, 2018 г.) Недда Бояджиева насочва вниманието си към една  малко изследвана област от лексикалното богатство на италианския език – тази на фразеологията и по-точно на устойчивите сравнения.  

Основните задачи, които си поставя авторката, от една страна са теоретични – дефиниране на устойчивите сравнения с оглед на мястото им във фразеологичната система на италианския език, анализ на структурата им, класификация на устойчивите сравнения, характеризиращи човека, и от друга – такива с приложен характер – съставяне на корпус на устойчивите сравнения, характеризиращи човека и изработването на италиано-български речник.


Очаквано в първата, въвеждаща глава, се разглеждат въпроси от общ, програмен характер. Най-общият въпрос, разбира се
, е този за връзката между език и мислене. Н. Бояджиева го преформулира във връзката между език и култура, като посочва различни негови трактовки и го обвързва с основополагащото място, което той заема в една сравнително млада интердисциплинарна наука – лингвокултурологията. Сред многобройните мнения и определения, които авторката посочва, ще възпроизведа това на Палмър и Шарифиян, които наблягат на необходимостта от комплексен, синкретичен подход при изучаване на езика. Лингвокултурологията според тях „изучава отражението на нацията в езика“ (стр. 17). 

Н. Бояджиева се спира и на терминологичния инструментариум, с който оперира лингвокултурологията, като с право изтъква, че към момента той няма ясно фиксирани параметри, еднозначно тълкуване и прилагане от страна на различните автори, което е сериозен методологичен проблем. 


Сред основните лингвокулутурологични понятия е езикова картина на света, на чието представяне се отделя подобаващо място. Ще си позволя да добавя собствената си интерпретация, като я обвържа с когнитивния подход при изучаване на езика.


Картината на света е един вид архетип на човешкото познание, представен от различни кодови системи, доминираща сред които е езиковият код. Логично е различните езици да отразяват (но само в известна степен) по различен начин обектите от света и този факт да води, по оста език – познание, до изграждането на несъвпадащи в социокултурен аспект когнитивни схеми. Най-важната отлика между схващанията за картините на света и на когнитивната теория се отнася до ролята на езиковата кодова система. В първия случай се акцентира върху съществени разлики в отделните езици, водещи до трайно установени ментални структури, свързани с националния светоглед; в когнитивната теория се тръгва не от различията, а от общото, обединяващото в многообразието от езици, като се формулира хипотезата за наличието на универсално концептуално ядро. 


Тези два различни подхода обясняват защо, наред с немалкото поддръжници, теорията за езиковата картина на света има и своите критици. Н. Бояджиева отразява този факт като посочва, че в манталитета на различните народи се открояват много общи, универсални черти.


Втора и трета глава   без съмнение са най-стойностните и приносни в изследването. Анализът на структурата на  италианските устойчиви сравнения, характеризиращи човека (Втора глава) подготвя почвата за впечатляващата систематизация на устойчивите сравнения (Трета глава).


При представяне на структурните особености на устойчивите сравнения Н. Бояджиева прилага главно лексико-семантичен критерий, произтичащ от принадлежността на основната лексикална единица от сравняващата част към класовете пълнозначни думи. Така се разграничават съответно устойчиви сравнения с признак на сравнението глагол, прилагателно име, съществително име (последният тип не е структурно релевантен).


Предложената класификация на устойчивите сравнения, характеризиращи човека, е изключително богата и прецизна. Тя обхваща 12 тематично обособени типа сравнения, като се започне с външен вид, мине се през черти от характера, речева дейност и общуване и се стигне до материално състояние и възприемане на живота.

 
Н. Бояджиева показва завидни умения, свързани със създаването на корпуса, с осмислянето и систематизирането на лингвокултурологичната информация, която той носи. Многобройните авторови наблюдения и коментари се отнасят както за чисто езикови специфики, често допълнени с етимологични справки, така и за по-общи културно-социални измерения. Като пример ще посоча подчаст ІІІ.1.В Лице. Цвят и форма на лицето.(стр. 57-60) със следните две сравнения: rosso come un Bacco, за което се уточнява, че сравняващата част е представена от името на бога на виното в римската митология Бакхус; rosso come un pinoccchio – за това сравнение Н. Бояджиева посочва, че е авторско и всъщност се отнася до цвета на ризата на Пинокио.


В последната, четвърта глава, се представят някои стилистични специфики на разглежданите сравнения.Сред тях ще откроя спорния въпрос за вариантността  и синонимията при компаративните структури. Опирайки се на конкретните емпирични данни, с които работи, Н. Бояджиева предлага следната интерпретация на вариантността: „[тя] е свързана с формата, а не със съдържанието на устойчивото сравнение“, (стр.164), регистрира се в случаите, когато има замяна на лексеми в лявата или дясната част на сравнението, принадлежащи към един и същи клас.


Много актуално звучене има подчастта за джендър маркираните устойчиви сравнения.  Н. Бояджиева акцентира на лингвокултурни стереотипи, отразени в тези сравнения, повечето от които са общочовешки – мъжът е силен, жената е слаба, нежна  и т.н.; в някои случаи лексикалният пълнеж на сравненията е културно и социално мотивиран (като много специфичен случай е посочен и коментиран puro come un giglio).


Работата завършва с приложна част – двуезичен италиано-български речник на устойчивите сравнения от работния корпус, плод на лексикографската компетентност на авторката.

Обобщавайки ще посоча, че с тази разработка Н. Бояджиева дава своя принос във фразеологичната наука на италианския език и поставя солидни основи на изследванията на устойчивите сравнения. В заключението на работата авторката коректно изброява постигнатите резултати, сред които структурен, семантичен и лингвокулутурологичен анализ, систематизация на различните устойчиви сравнения, характеризиращи човека по семантичен белег и по сфера на обозначаване. Най-важното постижение е именно предложената систематизация, която не само запълва голяма празнина в италианската фразеология, но предлага и възможен таксономичен модел, приложим при проучвания на други езици. 
Сред останалите публикации ще откроя три статии, които дават добра представа за една друга област, към която авторката има траен научен интерес – тази на италианската политическа лексика: Alcune considerazzione sul campo semantico della politica formato dal contemporaneo lessico politico italiano :una propsta di sistematizzizione dei lessemi politici, Някои наблюдения върху стилистичната вариативност на съвременната италианска политическа лексика, I neologismi : una fonte di inesauribile arricchimento della lingua italiana. В първата статия се дефинира понятието политическа лексика, като това се обвързва с теорията за семантичните полета. Полевият подход позволява да се премине към систематизация и йерархизация на един априорно многокомпонентен, аморфен и трудно поддаващ се на структуриране лексикален пласт. В останалите две статии се акцентира съответно върху стилистичната вариация и неологията – явления, тясно свързани със спецификата на политическата лексика. Стойностни са наблюденията върху процесите на неология, особено очевидни в сферата на политическата лексика.

Пряко отношение към тези процеси имат и издадените в едно книжно тяло Италианско-български речник и Българско-италиански речник (в съавторство), които дават своя забележим принос в лексикографското представяне на двата езика. 

Учебниците Grammatica italiana. Nozioni di base ed esercizi  и Lingua italiana. Corso di testi ed esercizi  lessicali (в съавторство) са предназначени за обучение по граматика и лексика на студентите от италианска филология.
Открояващите се  научни постижения в малко изследвани области на италианския език, както и безспорните  й качества на преподавател и педагог ми дават основание да направя предложение за присъждане на гл. асистент  д-р Недда Бояджиева на академичното званието „доцент“ по професионално направление 2.1. Филология (Езикознание – италиански език).
12.07.2018 г.                                                   Проф. дфн Силвия Ботева

